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I. Onnc BUOIPKOBOI0 OCBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1 (Oenna popma)

I'any3b 3HaHB,

. . cHeniajJbHICTh, XapaKkTepuCTHKa OCBITHBOIO
HaiiMmenyBaHHsI MOKa3HUKIB )
OCBITHS Iporpama, KOMIIOHEHTY
OCBITHIl piBeHb
Henna ¢opma 3100yTT51 BubipxoBa
OCBITH 03 I'ymamniTapni Haykn Pix naBuanns 4-i
035 disoaoris Cemectp 8-uit
Kinbkicrs roqun/kpeauris | Ipukiaaana ginrsictuxa. | Jlexnii 10 ron.

150 rox. / 5 kpeautiB

IH/I3: He nepenbaueHo

Ilepexnan i komm’roTepHa
JIHIBiCTHKA.
bakanasp

HpaxTiyni (ceminapebki) 20 ron.
Koncyabranii 10 rog.

Camocriiina po6ora 110 rog.

DopMa KOHTPOJIIO: 3K

Mogsa HaBuaHHA

Awdrimiiceka

Tabnuys la (3aouna popma)

I'any3b 3HaHB,

. . creniajJbHiCTh, XapakTepucTHKa OCBITHBOIO
HaiimenyBanHsi noka3HHMKIB )
OCBIiTHS Iporpama, KOMIIOHEHTAa
OCBIiTHiii piBeHb
3aouna ¢opma 3100yTTH BubipkoBa
ocBiTH 03 FymaniTapui HayK0  ["pjc yapuanus 4-i
o / . 035 Pinoaoris Cemecrp 8-uit
VIbKICTh TOAMH/KpeIuTIiB iHrBi .
Y Mpuxiagna Jiareicruka. [y excii 4 rorL,

150 rox. / 5 kpeauTis

IH/I3: He nepenbayeHo

ITepexnan i komm’roTepHa
JIHTBiCTHKA.
Bbakanasp

IIpaxTiyHi (ceminapcbki) 6 Tof.

Camocriiina po6ora 122 rop.

Koncyabranii 18 rog..

®opMa KOHTPOJIIO: 3aITIK

MosBa HaBuyaHHA

AHTIIAChKA

II.

Indopmanis npo BukiIagaya

Tabnuys 2

[Ipi3Buiie, iM’s Ta 10
0aTbKOBI

Kay3a Ipuna bornanisaa

Hayxoswuii cTymninb

KaHIuaaT GUI0J0TTYHUX HAYK

Buene 3Banusa

JOLCHT

Ilocanma

JOLCHT

KonTaktHa iHpOpMmaris

M. 1. (097) 747-26-16

irynakauza@vnu.edu.ua,

irynakauzal989@gmail.com

JIH1 3aHATH

https://ps.vnu.edu.ua/cqgi-bin/timetable.cqi

OuHi KOHCYNBTAIll: B I€Hb IPOBEJICHHS JIEKLIN / CEMIHAPCHKUX
3aHATH (32 TIOMEPEIHBOIO JOMOBJICHICTIO). YCI 3alMUTaHHS
MO’KHA HaJICUJIaTH Ha €JeKTPOHHI CKPUHBKH, 1110 iX 3a3HaY€HO B

cumadyci.
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III. Omnuc BUOIpKOBOro OCBITHLOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anomauis. BOK «JliHrBOKYIbTYPOJIOTiYHI ~ acHEKTH IEpeKnany» CTaHOBUTh
IHTepAUCIUILTIHAPHY JIAHKY JOCTI/DKeHb CYy4acHOTO T'yMaHITapHOro mpoctopy. JIiHrBicTHYHUI
HampsM JOCTIDKEHHS JIHTBOKYJIBTYPOJOTIUHUX TEpEeKIaJalbKiX aclekTiB chopMyBaBcs Ha
NepeTrHi JHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHHUX, €THOJIIHTBICTUYHUX, parMaiiHTBICTHYHHUX,
MOETUKOJIITEPAaTypHUX Ta iHIHKX CcTyAid. Kypc NpUCBsY€HO BHBUEHHIO CKJIAJHUX SIBHII HA CTHKY
MOBH Ta KYJbTYpPH, SIKI CTaHOBJIATh HAHOLIBIIY CKIAIHICTD JUIS Tepekiagada. Y Mexax Kypcy
PO3IIISIAIOTECS.  TEOPETHYHI OCHOBM JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, KOHLENTH KyJIbTYPHO-CIELU(PIUHOT
JIEKCHKH, OCOOJIMBOCTI TMEpeKJaay peaiii, CTepeoTHIiB, MOBHOTO TyMmMoOpy, Metadop Ta
HeBepOaTbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKallii. 3100yBaul OCBITH HABYATHhCS aHAII3yBaTH KYyJbTYPHHI
I JITeKCT BHX1THOTO TEKCTY, obupartu ONTHMAaJIbH1 crparerii nepeKaay
(momecrtukariisi/hopeliHn3allisl) Ta apryMeHTyBaTH CBOi mepekiananbki pimenas. OcobnuBa yBara
NPUIUIAETBCS  PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCICHHS Ta 3Ai0HOCTeH 10  MIKKYJIBTYpHOTO
MOCEPETHUIITBA.

2. Memai3aedanns océimmnvozo komnonenmy. Memoou nasuamnns.

Metow xypcy € dopmyBanHs B 30 CHCTEMHOTO pPO3YMiHHS B3a€MO3B’S3Ky MOBH Ta
KYJIBTYpH B IPOIIECi IepeKyaay Ta PO3BHHYTH MPAKTUYHI HABUYKH MOJOJAHHS JIHIBOKYJIBTYPHUX
Oap’epiB /uig 3a0e3meueHHs a/IeKBaTHOI Ta €PeKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

3aBaaHHs KypCy:

1. Teopemuuni 3a60anms:

- 3acBoiTH 0a30Bi MOHATTS JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi: chopMyBaTh YiTKE pO3YMIHHS KaTEropii
TIHTBOKYJIBTYPEMa», «KOHIENTY», «HAIlIOHATHHUNA MEHTANITET», «KapTUHA CBITY», «KyJIbTypHA
JaKyHay, «peajis.

- 3’sicyBaTu B3a€MO3B’SI30K MOBH, KYJIbTYPH Ta MUCJECHHS Ta MPOAHATI3yBaTH, K el
3B'SI30K BILJIMBA€E Ha MPOLIEC MEPEKIIaay.

- OnanyBaTH Kiacudikaiii KyabTypHO-crienu(piuHOi JeKCUKHU (eTHorpadivHi, ColianbHO-
ICTOpUYHI pealtii, 0e3eKBIBaJIEHTHA JIEKCHKA, KOHHOTATHBHA JIEKCUKA).

- Po3rnsiHyTH OCHOBHI NepeKIafalbKi CTpaTerii MoJoJaHHs KYJIbTYPHUX PO301KHOCTEH:
JoMecThKanis (30JMKeHHS 3 KyJIbTypoIO MOBHM TIepekyany) Ta QopeiiHizanis (30epesxeHHs
«IHIIOCTH).

- IIpaxmuko-ananimuyni 3a60aHHA.

- HaBuuTHCs BUSBISATH Ta aHaNi3yBaTHU JIIHTBOKYJIBTYPHI CKJIaJ0BI y TEKCTI OpPHUTIHATY
(imiomu, mpucIiB's, peanii, ajio3ii, ICTOPUYHI Ta KyJIbTYpHI IOCHUJIAHHS, COLIIOJIEKTH ).

- Po3BuHYTH BMiHHS IOPIBHIOBAaTH KOHLIENTOC(HEPU PI3HUX MOB/KYJBTYP.

-Ona"yBaT METOAM Ta TNPUAOMH  TIepeKiIaxy  Oe3eKBIiBAICHTHOI  JIEKCHKU:
TPAaHCKPHIILIIS/TPAHCIHITEpaLlis, KalbKyBaHHS, OINMCOBUI IepeKiaj, CTBOPEHHS HEOJOTi3MiB,
¢yHKIIOHAJIbHA 3aMiHa.

- ChopmyBaTu HaBUUKH aHANI3y Ta NepeKiIany crenupiyHUX MOBHO-CTHIIICTUYHHX SBHILL;

3. 3aBmaHHS 010 PO3BUTKY MPOPECIHHNX KOMIIETEHTHOCTEH:

- Po3BHHYTH 374aTHICTB 10 MIDKKYJIBTYPHOTO TIOCEPEAHHIITBA: HABYUTHUCS OYTH «MOCTOM»
MIX KyJIbTypaMH, a HE MEXaHIYHUM TPAHCIISTOPOM.

- CdopmyBaTi KpUTHYHE MUCICHHS IS aHANI3y BIACHUX Ta UY)KHUX MEPEKIIaJalbKuX
pIIIEHb 3 TOUKH 30pYy aJ€KBATHOCTI Mepeiayl KyJbTypHOTO KOHTEKCTY.



- Po3BuHyTH BMiHHS apryMeHTyBaTH OOpaHi IepeKIaJalbKi cTparerii ta mnpuiiomu,
BUKOPHCTOBYIOYH BIAMOBIHHUIA anapat JiHIBOKYIbTYpPOJIOTIi.

- BuxoBarm eTWuHy BIANOBINANBHICTE NepeKiazadya Iepe] TEKCTOM, aBTOPOM Ta
KYJIBTYPOIO-PELUITIEHTOM.

[Tin yac HaBYaHHS] BAKOPUCTOBYIOTHCS TaKi Memoou:
Tpaouyitini -

- TOSCHIOBAJILHO-UTIOCTPaTUBHUN — BHKJIagad Hagae 30 TOTOBY iHGOpMaIiio o0
TEOPETUYHHX IIOJIOKEHb, OXOIUICHHX TEMAaTHUKOIO 3aHATh, 1 HIIKPIIUIIOE TEOPil0 CIOBECHUMH 1
HAOYHUMH TIPHKIIAaMH (L€ METOJ] CHHTE30BaHO 3 iIHTEPAKTUBHIUMHU METO/aMH, TAKUMH SIK aHaJi3
1CTOPIH 1 CUTYaIlil, TUCKYCii TOIIO);

- penponyktuBHUE — 30 BIATBOPIOIOTH Ha MPAKTUIIl BHUAM MiSUIBHOCTI, MO 1X
MIPOJEMOHCTPOBAHO BUKJIaJaueM.

Iumepaxmusni:

- epynoga bGecioa — BUKIana4 IHIIIIOE MUTaHHS, SKI CTOCYIOTHCS PO3IJISTHYTOTO

MaTtepiaily, 1100 HepeBIpUTH CTaH HOro 3acBO€HHS; 3anmuTye OyMKy 30 Tiei 4M iHIIOI MOBHO-
CTHJIICTHYHOI POOIEMaTHKH;
Iunosayiuni:

- xomnemenmicnuil — 30 3aPONOHOBAHO MPAKTUYHI 3aBJIaHH, CIIPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK
npodeciiHUX HABHUOK;

- Memood kelicié (case study) — aHami3z iHQopMaIli, IO CTOCYETHCS PIZHOKAHPOBUX
CUTyallli — KeiciB, MOUIyK KI0uoBOi iH(popMallii, HEOOXiqHOI AN BHUPIMICHHS MOCTAaBIECHOTO
3aBJIaHHsI, OLIYK aJIbTEPHATUBHUX PILIEHb HOr0 BUKOHAHHS;

- Q0CHIOHUYbKULL Memoo — CIPHUSIE PO3BUTKY CaMOCTIHHOTO HAyKOBOTO HAyKOBOTO
nomyky — 30 nobuparoTh (QparMeHTH pi3HOKAHPOBHX TEKCTiB, MPOMOBH, KEHWCH BHYTPILIIHHOTO
MOBJICHHSI 1 BHSBIISIOTh TPYAHOILI MEPEKJIaAy MEeBHUX COIIOKYJIBTYPHUX SIBHIL, MOCITYTOBYIOUNCH
TEOPETUYHUMHU 3HAHHIMM M METOJIaMH HayKOBOT'O Mi3HAHHS;

- 3aumammsa Ha OCHO8I IHGDOPMAYIUHO-KOMYHIKAYIUHUX MEXHON02iU — TeH MeToJ
nepeadayae BAKOPUCTAHHS CIIELIAIbHUX JOJATKIB.

B ymoBax 3mimaHOro HaBYaHHS 3aHATTA BiAOYBalOTHCA 3 BHUKOPHUCTaHHSIM I1HTEpHET-

TEXHOJIOTIN JUCTaHIIMHOTO HaBYaHHS: BigeokoHdepeHIii Ha miatdpopmi Zoom abo Teams
Microsoft, onnailH-4aT 3 BUKJIaJadeM y CIEIlaJbHO CTBOPEHHUX Tpymax, iHpopmyBanHs 30 udepes
kaHaiu y kiacax Microsoft abo Google Classroom.
V pesynbrati BUBUeHHs 11boro BOK 3100yBaui OCBITH 3HATHMYTh: CTpaTerii nepeKkiaay TepMiHiB,
BUCIJIOBJIIOBaHb 1 KOHIIETTIB, IO MAalOTh KYJIbTypHE 3HAUEHHS, 3 YpaxyBaHHAM iX creuudiku y
BUXI1/IHIH 1 LIJIbOBIA MOBaX; MPO BaKJIMBICTh MDKKYJIBTYPHHUX ACIEKTIB y CIIJIKYBaHHI Ta 3/1aTHICTh
i1eHTudiKyBaTH W YCyBaTH MOXIIMBI HEMOPO3yMiHHS MDK KyJIbTypaMH;, €TH4l HOPMH Ta
npodeciiiHi CTaHAApTH B Taly3l Mepekiaxy, M0 JONMOMOXE iM CTaTH BiANOBIJATBHUME
nepekagayaMu; K rio0ajizaiis BIUIMBAE HA MPOIECH MEPEeKJIaay Ta MDKKYJIBTYPHI 3B S3KH, IO
CTaHe B HaroJli y poOOTI Ha MDKHAPOJHOMY piBHI; BMITHMYTh: aJaNnTyBaTH TEKCTU (3MOXYThb
BUKOPHUCTOBYBATH PI3HOMAaHITHI METO/M aJanTauii TeKCTIiB JUIsl LIIbOBOI ayAUTOpii, 3a0e3neuyroun
30epexXeHHsI CEHCY 1 CTWII0 OpHUTIHANY, ajie TPH IIbOMY POOJISTYM HOTO 3pO3YMUIMM JJis YUTaya;
KPUTUYHO aHAaJi3yBaTH 1 OIIIHIOBATH BJIACHI MEPEKJIAAN Ta MPALIOBATH 3 TEKCTAMM iHIIHUX aBTOPIB;
BUKOPHUCTOBYBAaTH B MpoQeCiifHiil AisUIbHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK OCOOJIMBY 3HaKOBY CHCTEMY, il
npuposy, GyHKIIi, piBHI, 3HaHHS 3 TEOPii Ta iICTOPii MOBHU; MPOBOJUTH JOCHIKEHHS Ha HAJIEKHOMY
piBHI; OpraHi3oByBaTM Ta NPOBOJUTHU pi3HI TUNHM EKCIEPUMEHTIB, OyTHM KPUTHYHUMH Ta
CAMOKPUTHUYHUMH.



3. Cmpykmypa 0c6imHnb020 KOMHOHEHMY.

Tabauysa 3 ([enna ghopma)

Ha3Bu 3MicTOBHX MOTYJIIB i Cam. Popma
Yceboro | Jlek. | Ilpakr. | Ina. KoHnc. | xonTposio/
TeM poo.
bann
Module 1. Foundations of Linguocultorological Aspects of Translation
Topic 1. The role and

place of Linuocultural AC + [Ib +

aspects of translation. The 20 2 2 - 15 1 PK/

Translator as a Cultural 5

Mediator.

Topic 2. The current state of JIC + JIB +
the  Linguocultural studies: 20 2 2 - 15 1 PK /5
issues and research trends.

Pazom 3a moaysiem 1 40 4 4 - 30 2 10

Module 2. Theoretical and Practical Bases of Linguoculturological Aspects of Translation.
Topic 3. Terminological
Framework of 1 1 5 ] 16 5 JAC+1b +
Linguocultural aspects of PK /5
translation.

Topic 4. Linguistics and

Cultural Studies

(Linguoculturology) as a 24 2 4 16 2 AAC+ b+

. . PK /5

Theoretical Basis of

Translation.

Topic 5. Culturally Marked

Units: Realia, Idioms,

Proverbs. Metaphor as a 23 1 4 16 2 I[CP-;{I/[§+

Reflection of a National

Worldview.

Topic 6. Translation of 1C+IB

Concepts and  Stereotypes. i +Ab+

Ethnic, Social, and Gender 22 1 4 16 1 PK /10

Specifics in Translation.

Topic 7. The Problem of

Non-Equivalent Vocabulary

and  Strategies for Its

Translation. Verbal Humor, 20 1 2 - 16 1 AC+/Ib+

Irony, Sarcasm: PK/S

Linguocultural Aspects of

Transfer.

Pa3om 3a moaysem 2 110 6 16 - 80 8 30

Buau nigcymMKkoBuX pooiT Ban

[TincyMKOBHIA TPOEKT T /20

KonTponbha pobota T /40

Yenoro 150 10 20 - 110 10 100




Tabauys 3a (3aouna gpopma)

. . ®opma
HassH sMICTOBHX MOAYIIB | Ycworo Jlek. Hpakr. | Ing. Cam. Konc. | konrposio/
TeM po0.
Bbanu
Module 1. Foundations of Linguocultorological Aspects of Translation.
Topic 1. The role and
place of Linguocultural JC + 1b +
aspects of translation. 23 1 - 20 2 PK/
The Translator as a 5
Cultural Mediator.
Topic 2 The current state 'of JIC + 1B +
the Linguocultural studies: 23 1 - 20 2
_ PK /5
Issues and research trends.
Pazom 3a moaysiem 1 46 - 2 - 40 4 10

Module 2. Theoretical and Practical Bases of Linguoculturological Aspects of Translation.

Topic 3. Terminological
Framework of
Linguocultural  aspects of
translation.

20

16 2

Topic 4. Linguistics and
Cultural Studies
(Linguoculturology) as a
Theoretical Basis of
Translation.

20

16 2

Topic 5. Culturally Marked
Units: Realia, Idioms,
Proverbs. Metaphor as a
Reflection of a National
Worldview.

20

16 2

Topic 6. Translation of
Concepts and Stereotypes.
Ethnic, Social, and Gender
Specifics in Translation.

24

18 4

Topic 7. The Problem of
Non-Equivalent Vocabulary
and  Strategies for Its
Translation. Verbal Humor,
Irony, Sarcasm:
Linguocultural Aspects of
Transfer.

20

16 4

Pa3om 3a moaysem 2

104

82 14 30

Buau nigncymMKkoBuX pooiT

Ban

HincymkoBHil MPOEKT

T /20

KonTpoJsbHa pobora

T /40




Venoro 150 4 6 - 122 18 100

*®opma kouTpomto: JIC — muckycisa, JIb — nebatu, T — tectu, TP — tpeniar, PMI" — pobota B
Manux rpymnax, MKP/KP — mogynsHa KOHTpOJIBHA POOOTa/ KOHTPOJIBHA POOOTA.

6. 3asedannsa ona camocmiiinozo onpaylo6aHHA

Tabnuys 4
KiabkicTh
Iuranus
TOIUH L
Tema IJISI CAMOCTIHHOT O
oenna 3a04Ha
ONpalOBaHHS

¢opma ¢opma

The study of linguocultorological

Topic 1. The translating aspects of translation: how to deal with
taboo and offensive 15 20 swear words, racial slurs, and culturally
language. specific insults without losing their

emotional or narrative impact.

Analyzing the translation of legal
concepts, court systems, and documents
that are deeply rooted in a specific
national culture and legal tradition

Topic 2. The
Linguacultural landscape of 15 15
legal translation.

Topic 3. Translating The specific challenges of translating
Folklore and Mythology. fairy tales, myths, and legends, where
Localization of Video cultural  archetypes and national
Games and Pop Culture. 15 18 symbolism are paramount. Examining
how humor, cultural references, and
character dialogues are adapted for a
global audience, often requiring creative
“transcreation.”
Topic 4. Post-Colonial Research how power imbalances
Translation Studies. between cultures affect translation. How
Ethics of Translating “The are texts from “minor” cultures
Other”. translated for “major” cultural markets?
15 18 The translator’s responsibility when
representing a minority or marginalized
culture within a text. The line between
cultural  mediationand cultural
appropriation.
Topic 5. The Theory and Practice: A deep dive into
Untranslatable. Eco- the philosophical concept of
linguistics and Translation. “untranslatability.” Case studies of
words or concepts that resist translation
15 15 and how translators have attempted to

bridge the gap.

How language reflecting a culture’s
relationship with nature (e.g., specific
words for snow, landscapes, plants) is
handled in translation.




Topic 6. Translating Strategies for rendering non-standard
Dialects, Sociolects, and language (e.g., Cockney, Southern
Registers. The Translation American  English, or Ukrainian
of Politeness Strategies. 20 18 «cypxuk») which carry strong social
and cultural connotations.
How different cultural norms for
making requests, expressing gratitude,
or refusing are navigated in translation.
Topic 7. Cultural Analyzing how Hofstede’s cultural
Dimensions in Business dimensions (e.g., Power Distance,
Translation. Translating Individualism VS. Collectivism)
Song Lyrics and Poetry. 15 18 manifest in business communication
and its translation. The ultimate
challenge of balancing meaning,
rhythm, rhyme, and cultural allusion.
Pazom: 110 122

IV. loaiTuka oniHIOBAaHHSA

Po3nooin 6anie ma kpumepii ouyintosannsa. 3acBoenHs BOK «JIiHrBoKymbTypoIOTiuHI
acmeKTH Tepekianay» mnepeadayae  BIABIAyBaHHS  JIGKIIH 1 ceMiHapiB, ONpalIOBaHHS
PEKOMEHIOBAHUX JIITEPATYPHHUX JHKEPEN BIAMOBIIHO 0 TEMATHKH MPAKTUYHUX 3aHSTh, 3MIMCHEHHS
aHalli3y UIIOCTPATUBHOTO Marepially 3 METOK IO€TalHOro aHami3y JIHIBOKYIbTYPOJIOTIHYHUX
aCIIeKTiB MEPEKIIaay B Pi3HOKAHPOBHX MIKPOTEKCTaX.

3no0yBayaM OCBITH MoOX€ OyTH 3apaXxOBaHO pe3yJbTaTW HaBYaHHSA, OTPUMaHI Yy
(dbopManbHiii, HeopManbHIN Ta/abo 1HGOpManbHIN OCBITI (MpodeciitHi (haxoBi) Kypcu/TpeHIHTH,
rpOMajisiHCbKa OCBITa, OHJAWH-OCBITA, CTaxyBaHHsS). [Iporec 3apaxyBaHHS pEryIIO€ThCA
IlosmoskeHHSIM IIpO BHU3HAHHS PE3VJBTATIB HAaBYAHHSA, OTPUMAHKX VvV (dopManabHii, HedhOopMadbHII
Ta/abo iHdopmanbHiil ocBiTi BHY imeni Jleci YkpaiHky 1 pillIEeHHSIM HayKOBO-METOJAWYHOI KOMicCIi
¢dakynbrery Big 03.02.2022 poky, npoTokoa Ne 7.

30, sKi € WieHaMU HayKOBHX MPOOJEMHMX IpyIl, aBTOpaMU cTaTel 1 Te3, I0MoBijauaMH Ha
HAYKOBUX KOH(EPEHISX, TMEePEeMOXKISIMA Ta aKTUBHUMH YYacHHUKaMH (PaxoBHUX CTYJEHTCHKHX
oJIiMMiaJl, MalOTh IMPAaBO MPOTATOM CEMECTPY 3a KOKE€H BUKOHAHUI BHJ AISUIBHOCTI OJHOPAa30BO
OTpUMATH J0JaTKOBI Oamu 1o BigmoBimHoro OK, sKkmio 3xaificHeHa aKTHUBHICTH 3700yBadviB
BiJnoBigae npodimo Kypey. Y npoMmy Bunaaky 30 iHpopMye BHKIaAada/iB MPO CBOI 3700YTKH.
Buknanau Mae mpaBo caMOCTIMHO BU3HAYUTH BaliIHICT, 3asiBJIeHUX 30 OTpUMaHMUX Pe3yiIbTaTiB Ta
npuiiMae pileHHs 00 3apaxyBaHHs a00 He3apaxyBaHHS TaKUX OaliB:

— 3 6anu — 3a pe3yabTaTUBHY poOOTY y CTYIEHTCHKiil mpoOieMHiil rpymi (cucreMaTuyHe
BiJIBIyBaHH:, OOTOBOPEHHs), MyOJIiKalio Te3 (MAr0TOBKY MarepiajiiB KoH(pepeHIii) abo BUCTYI/H
Ha KoH(pepeHwii/sax 6e3 mybmikarii/if, yaacts y | etani BeeykpaiHCbKoT CTYI@HTCHKOT OTIMITIA N,

— 5 GaniB — 3a myOumiKaiio cTaTTi/ei y 301pHUKY CTYJEHTChKUX HayKOBHX Ipallb, IepeMora
y I erani BeeykpaiHcbkoi cTyIeHTCHKOT OJIMITIaAMN;

— 10 6aniB — 3a myOumikanito cTarTi (cTateit) y 30ipHMKY HayKOBHX Ipallb, IO BXOAUTH JI0
kareropii b, abo mpuzose micte Ha I eramni BeeykpaiHChKo1 CTYyI€HTCHKOT OTIMITIA N,

— 15 GaniB — 3a nepiue Micue Ha I erani BeceykpaiHCbKOi CTYA€HTCHKOT ONiMITIa .

3a yMOBM IpeJCTaBJICHHA 3100yBayaMH OCBITH JOKYMEHTIB (cepTH(iKaTiB, CBIIOLTB TOMIO),
10 3aCBIAUYIOTh OTPHUMAaHi pPe3yNbTaTH Ta BIANOBIAIOTH TEMATHUI, OOCIATYy Ta pe3yiabTaTaM
HaBYaHHS, sKi cniBnaaawTs 3 [IPH OK, 3100yBaui MatoTh nmpaBo 0JIHOPA30BO OTPUMATH JOJIaTKOBI
0anu 10 cemecTpoBOro oriHtoBaHHs onHieT OK:

- 10 GanmiB mpu mpeACTaBICHHI JOKYMEHTa 13 3a3HA4YCHHSAM IMpi3BUILA Ta IMEHi
3m00yBaya, MiHIMAJIbHOK TPHUBATICTIO 3 THKHI/0Ocsarom omud kpeauT (30 roamu); abo sSKuit
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CKJIaJJA€THCSI MIHIMYM 3 TPHOX MOJYJIB 1 3aBEPILYETHCS TECTOM/TECTAMH 13 3a3HaYCHHSAM HaOpaHHUX
6amniB He HIOKYe 80% NMpaBUIBHUX BiAMOBIIEH.

- 5 OamiB mpHW TpENCTaBICHHI JOKYMEHTa 13 3a3HAueHHSM TIPI3BHINA Ta I1MeEHI
3100yBava, MIHIMaJIbHOK TPUBAIICTIO 3 THXHI/00CsroM oauH KpeauT (30 roauH); CKIaTaeThCs
MIHIMYM 3 TPbOX MOJIYJIB 1 3aBEpIIYETHCS TECTOM/TECTAMHU 13 3a3HAYCHHAM HaOpaHux OaliB He
MeHIe HaOpanux 60% NpaBUIBHUX BiATOBIACH.

- 1 Gan mpu mpencTaBIeHH] JOKYMEHTA 13 3a3HaYeHHSM Mpi3BUILA Ta iMeHi 3100yBaya,
0e3 CKkJIagaHHs TecTy, TpuBaiicTio Bix 1 10 3 rogun. OgHomy 3100yBaueBi MOKe OYTH 3apaxOBaHO
He OLIblIe SK TPH TaKUX CepTU(IKATH, CYMAapHOIO KIIBKICTIO — TPU OanM i Yac OIIHIOBAHHSI
onHoro OK.

[TinTBepIKEHHS MOAAETHCS 37100yBaYeM OCBITH BHKJIaJaveBi Kypcy He mi3Hime Hixk 3a 10
nHiB 10 natu octanHboro 3aHATTA 3 OK. Ilpu oMy 30 y BCTaHOBIIEHI TEPMiHU MOAA€ 3asBY Ha
iM’s1 IPOPEKTOpa Ta JAO0IydYa€e ycl HEOOXiAHI JOKYMEHTH 10 PO3TJsay. MaTepialid po3risaaloThCs
Ha 3aciganHi [IpenMeTHOT KOMicCii, CTBOPEHOT pO3NOPSIKEHHAM JIeKaHa (aKyabTeTy BIAMOBIIHO 0
CXBaJIbHOT PE30JIIOLIii MPOPEKTOpa 3 HaBYaJIbHOI pOOOTH Ta peKpyTalii 3 ypaxyBaHHAM [losiokeHHs
PO  BH3HAHHSA PE3VIbTATIB HABYAHHA, OTPUMAHUX VvV dopManpHid, HebOpMaIbHIN Ta/ab0
iHdopmanbHiit ocBiTi BHY imeni Jleci Ykpainku.

Ilpouedypa ockapicenns pezyiomamie KOHmMPOaAbHUX 3ax00i¢. 30 MarOTh MOXKIUBICTh
MOPYIIUTH OyAb-KE TMHTAaHHA, SKE CTOCYe€TbCS MPOLUEAYpPH TMPOBEACHHS YM OI[IHIOBAaHHS
KOHTPOJIBHHUX 3aXOJiB Ta OYiKYBaTH, 1[0 BOHO OyJie PO3IJITHYTO 3TiTHO i3 Hamepe] BU3HAYCHUMHU
npoueaypamu 'y 3BO (muB. IlojoKeHHS IpO IOPSAOK i IIPOLIEAYPH BHUPIIIEHHS KOH(IIKTHUX
curyauii BHY imeni Jleci Vkpainku, nyHkT 5 «BPEI'YJIFOBAHHS KOH®JIIKTIB VY
HABYAJIbBHOMY ITPOLIECI»).

Heceoeuacne eukonanna 3aedannsa. 30 TIOBUHEH apryMEHTYBAaTH CBOKIO WMOBIpHY
BIJICYTHICTb Ha JICKI[IfX 13 MPEACTABICHHIM KOHCIEKTY MPOIyIIeHoro 3auaTTs. Bincytnicts 30 mia
gac ceMiHapiB 1 TecTiB 6e3 MOBaXHOI MpuuuHK Oyne orineno B O GamiB. HamucanHs mporymnieHoro
TECTy MOXIIMBE JIMIIE 32 HASBHOCTI MEIMYHOI IOBIAKMA YU 1HIIOrO OQIIIAHOrO JOKYMEHTa, IO
0oOTpyHTOBYE IPUUMHY BijicyTHOCTI 30 Ha 3aHSATTI.

Jompumannn npasun HauanbHOT eMUKU MA AKA0eMIYHOT 000poyecnocmi: JlOTpUMaHHSA
akajmeMiuHoi nooOpodecHocti, 3rigHo Kopekcy akamemiuHoi moOpodecHocTi  BomuHCBKOTO
HaIllOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku, 3100yBayamMu ocBiTH nepeadayae:

- caMoCTiiiHe BUKOHAHHS HaBYAJFHUX 3aBIaHb, 3aBJaHb MOTOYHOTO Ta ITiJICYMKOBOTO
KOHTPOJIO pPE3yJbTaTiB HaBYaHHS (IIs1 0ci0 3 OCOOJIMBUMHU OCBITHIMH MOTpeOaMu I BHUMOTa
3aCTOCOBYETHCS 3 YPaXyBaHHSIM IXHIX 1HIWBIIYaIbHUX MOTPEO 1 MOXKIUBOCTEN );

- TIOCWJIaHHS Ha Jpkepena iHopMauii y pa3i BUKOPUCTaHHS i7iei, po3poOoK, TBEPIKEHb,
B1JOMOCTEI;

- JIOTpUMaHHS HOPM 3aKOHO/IaBCTBA IPO aBTOPCHKE MPABO 1 CYMIKHI IpaBa;

- HaJaHHSA JOCTOBIpHOi 1H(poOpMallii IpO pe3ynbTaTd BIACHOI HaBUYAIbHOI (HAYyKOBOI,
TBOPUOT) TisSTbHOCTI, BUKOPUCTAHI METOJIUKH JAOCITIKEHb 1 JKepena iHpopmarlii.

OcCHOBHI BHMJIM BIJNOBIJAJBHOCTI 3/100yBayiB OCBITH 3a TMOPYLIEHHS aKaJAeMidHOl
nobpouecHocTi (4. 6 ctarti 42 3akony Ykpainu «IIpo ocBiTy») :

- TIOBTOpHE MMPOXOJKEHHS OLIIHIOBaHHS (KOHTPOJIbHA POOOTA, ICIIUT, 3aJ1IK TOILO);

- TIOBTOpPHE IMPOXO/KEHHS BiIMOBIIHOTO OCBITHHOI'O KOMIIOHEHTA OCBITHHOI IPOTpPaMu;

- BlJpaxyBaHH$ 3 yHIBepCUTETY (KpiM 0ci0, siKi 3100yBarOTh 3arajibHy CEPEIHIO OCBITY);

- 1mo30aBiIeHHA aKaAeMIiYHOI CTUIIEHIIT;

- T030aBJCHHS HaJaHUX YHIBEPCUTETOM ITUIBT 3 OTUIATH HAaBYAHHS.

I3 3aranpHUMU 3acajiaMu, I[IHHOCTSMH, TMPUHIUIAMH Ta TPAaBUIAMHU €TUYHOI MOBEIIHKU
YYaCHHUKIB OCBITHBOTO NpOIECY, SKUMH BOHU IMOBUHHI KepyBaTHCS y CBOiM AiSUIBHOCTI, MOXKHa
o3HaitomuTucs y Kojiekci akagemMiuHoi 1o0pouecHOCcTi BOJIMHCHEKOr0 HAIIOHAILHOIO VHIBEPCHUTETY
imeHi Jleci YkpaiHku.
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V. IlincymMKoBHii KOHTPOJIb

OriHtoBaHHS 3/100yBaviB OCBITH PETYIIOETHCS [100KEHHSIM PO MOTOYHE Ta IMiJICYMKOBE
OLIIHIOBaHHS 3HAaHb 3100yBauiB Bumoi ocsit BHY imeni Jleci Ykpaigku. Yci BUAM HaBYAILHOI

nismeHOCTI 30  OIIHIOIOTBCSA TMEBHOK KUIBKICTIO OaniB, mo 30 oTpuMye BiANOBIIHO [0
CHCTEMAaTUYHOCTI Ta aKTHUBHOCTI BHKOHAHHsS 3aBlaHb. [liCyMKOBHII KOHTpoilb y 8 cemectpi
3miiicHIoeThesa Yy (popmi 3amiky. CymapHa KimbKicTh 06aniB, siky 30 OoTpuMye I 4ac 3aCBOEHHS
Kypcy, BH3Ha4a€ HOro IMiJCYMKOBY OIIiHKY, SKa BIJIOBIJa€: 3apaxoBaHO / He3apaxoBaHO (3
MOJKJIMBICTIO TMOBTOpHOTO cKiananHs). OK ckiamaeTbes 3 JBOX 3MICTOBUX MOAyImiB. [licyMKoBYy
omiHKy 3a 100-6a1pHO0 MIKAJIOK YTBOPIOE CyMapHa KiJIbKICTh OalliB 3a:

1. moToYHE OIIHIOBAaHHS 3MICTOBOTO MOAYJIs (MakcumyM 40 6amiB);

2. KoHTpoJIbHA poboTa 1 (Makcumym 40 GaiB);

3. 3aiKOBHIA TIPOEKT.

Buxknanau 3anmumiae 3a coboro npaBo 3aoxorutu 30 nogaTkoBumu Oamamu (1o 15 GaniB g0
MOTOYHOTO OIIHIOBAHHS) 32 aKTHUBHICTH IIiJl Yac ayAWTOPHHUX 3aHATh, & TAKOX 3a y4acThb y Pi3HUX
BHUJAX HAYKOBOi Ta HaBuYajbHOI MisibHOCTI (myOiikamis craTeil 1 Te3 JOMOBiAeH, BUCTYNH Ha
KOH(EPEHIIisIX TOIIIO).

[TizcymMKOBY ceMecTpoBy OIIHKY OyJe BHCTaBJICHO 3a pe3yJbTaTaMH IOTOYHOTO i
MiZICYMKOBOTO KOHTpouto, sikmo 30 yCHilIHO BHKOHAB YCi 3aBIaHHs, IO iX mepeadadeHo
cuabycoM 1 HaOpaB He MeHIe, Hixk 60 6aniB. Y BHIAAKy HE3aJ0BUIHLHOI MiCYMKOBOI CEMECTPOBOT
ominky, 30 31a€ 3a1iK y popMi 3al1iIKOBOTO TECTOBOTO KOHTPOJIIO, 3MICT SIKOTO OXOILTIOIOTh MOJYI,
110 IX 3a3HAYEHO BHUILE.

VI. IIkajaa oniHIOBaHHSA
Tabnuysa 5

Omninka B 0aJ1ax 3a BCi BUIH HABYAJILHOL .
. . Ouninka
IiILHOCTI

90 - 100

82 -89

75-81 3apaxoBaHO

67 74

60 — 66

1-59 HeszapaxoBaHo

[Mutanns q0 3amiky:

The role of linguocultural factors in the translation process.
The translator as a mediator between languages and cultures.
Cultural competence as a key component of professional translation.
Major theoretical issues in contemporary linguocultural studies.
Interdisciplinary approaches and research methods in linguocultural research.
Current trends and future directions in linguocultural translation studies.
Key concepts and terms in linguocultural translation studies.
Problems of terminology standardization in linguocultural research.
The role of terminology in the analysis of culturally marked translation units.
. The relationship between linguistics, cultural studies, and translation theory.
. Linguoculturology as a framework for analyzing translation phenomena.
. The contribution of linguocultural theory to translation practice.
. Types of culturally marked units and their classification.
. Strategies for translating realia, idioms, and proverbs.
. Metaphor as a reflection of national worldview and its translation.
. Translating culture-specific concepts and stereotypes.
. Ethnic and social dimensions of meaning in translation.
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18. Gender-related aspects and inclusivity in translation practice.
19. The nature of non-equivalent vocabulary in translation.
20. Strategies for rendering non-equivalent lexical units.



21. Linguocultural challenges in translating humor, irony, and sarcasm.
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